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142 18 . 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Σ .

πλεϊον δαιτνμόνων . οί ό ’
ορχηβτνϊ καί άοιδή 605

τέρποντ ' νδη γαρ καί έπηλν&ε δείελον ημαρ .

OJ ΥΣΣΕΙΛΣ 2.

’Οόνββίως και "
Ιρον πυγμή .

ήλ$ ε δ ’ επί πτωχός πανδήμιος , ος κατά άβτν
πτωχενεΰκ

’ ’ΐ &άκης , μετά δ έπρεπε γαβτέρι μάργη
άξηχες φαγέμεν καϊ πιέμεν ' ουδέ οι ήν ϊς
ονδε βίη , είδος δε μάλα μέγας ήν όράαΰ&αι .
’
Αρναΐος δ ’

ονομ εϋκε ’ το γάρ &έτο πότνια μήτηρ 5
εκ γενετής ’ Ίρον δε νέοι κίκληβκον άπαντες ,
οννεκ ’ άπαγγέλλεΰκε κι,ιόν , οτε που τις άνώγοι.
ος ρ ελ&ών ’

Οδνΰήα δίωκετο οίο δόμοιο ,
καί μιν νεικείων έπεα πτερόεντα προΰηνδα '
« είκε γέρον προ &νρον , μη δη τάχα και ποδός έλκη . 10
ονκ άίεις , ότι δη μοι έπιλλίζονβιν απαντες ,
έλκέμεναι δε κέλονται ; εγώ δ ’ αίϋχννομαι έμπης.

606 . δείελον ημαρ , der Spät¬
nachmittag , worauf noch man¬
ches geschieht , ehe o 306 der Abend
herankommt . [ Anhang.]

o .
V . 1 — 116 . Der Bettler Iros im

Kampfe mit Odysseus.
1 . επί zu ήλ &ε , advenit kam

heran . — πανδημίας , ein vagabon -
dierender , ein Allerweltsbett¬
ler .

2 . μάργος, vesanus , mit sinnlicher
Belebung des Magens.

3. άξηχές , wie A 435 , ohne Zwi¬
schenraum , ununterbrochen . —
ι'ς , die innere Sp a n nkr aft , aber
βίη die äusserliche Lebenskraft
in ihren Wirkungen . [Anhang .]

4 . μάλα μέγας ην όρ . , was nach¬
her beim besiegten einen ergötz¬
lichen Contrast bildet .

5 . πότνια dient hier dem komi¬
schen Contraste . [Anhang.]

6 . ix γενετής , von seiner Ge¬
burt an , seitdem er geboren war,
wie & 535 . — Ίρον ‘ Herr Iris ’
nannten ihn alle Jüngeren aus Spott.
Iris ist nemlich die Götterbotin.

7 . που τις , irgendwo einer.
8 . διώκετο οίο δόμοιο,

‘ wollte ’

weg treibe n vom ‘ eigenen ’
Hause .

10. προ&ΰρον, vom Thiirwege ,
der ans dem Hofe in den Männer¬
saal führt , vgl . 32 . 33 . ρ 339. — μη
δη χτε . ( Vgl . ρ 479 .

11 . ονχ άίεις , merkst du nicht .
12 . αίβχννομαι , prägnant : ich

enthalte mich dessen aus
Scham , eine possierliche Aeusse -
rung im Munde dessen , der so eben
als Vagabond von seinem Privile¬
gium der Unverschämtheit tüchti¬
gen Gebrauch macht.
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18. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Σ , 143

κλλ ’ «υα , τάχα νώιν ερις και χερβΐ γενηται .»

τον ό ’ «ρ
’ νπόδρα ίδών προΰεφη πολνμητις

’Οδνβδενς '

« δκιμονά , ούτε rt σε ρε
'ξω κακόν οντ ’ άγορενω ,

ούτε τινά φ&ονεω δόμεναι καί πόλλ ’ άνελόντα .
ονδδς δ ’ άμφοτερονς ο δε χείδεται , ον δε τι σε χρή
άλλοτρίων φ&ονέειν ' δοκεεις δε μοι είναι αλήτης

ως ηερ έγών , ολβον δε τΐεοί μέλλονβιν οπάζειν .

χερδι δε μή τι λι'ην προκαλίξεο, μή με χολώδης,
μή σε γέρων ττερ ίων δτήΰος καί χείλεα φνρβω
αίματος, ήδνχϊη δ’ άν εμοί καϊ μάλλον ετ εΐη

ανριον ' ου μεν γάρ τί σ ’ νποβτρέ-φεδ&αι δίω

δεύτερον ες μεγαρον Ααερτιάδεω
’Οδνδήος .»

τον δε χολωβάμενος προδεφώνεεν Ίρος αλήτης '

ω πόποι , ώς δ μολοβρδς επιτροχάδην αγορεύει ,
γρηι κάμινοί ίδος ' ον αν κακα μητιβαίμην
κότιτων άμφοτερηδι, χαμαί δε κε τιάντας , δδόντας

γνα&μών εξελάδαιμι Ονος ως ληιβοτείρης.
ζώδαι νυν , ϊνα τίαντες έπιγνωωδι και οΐδε

μαρναμένονς. πώς θ ’ άν συ νεωτερφ άνδρί μάχοιο ;»

25

30

13 . καί χεραί, auch mit den
Händen , nicht blos mit Worten .

14. νπόδρα , zu τ 70.
15. δαιμόνιε , zu | 443 . — er und

κακοί' gehören auch zu αγορεύω . Di.
46, 13 .

16 . τινά ', dass einer von den
Freiern και πόλλ ’ άνελόντα , nach¬
dem er sogar vieles aufgehoben
hat , wie a 318 .

17 . ουδέ τί σε χρή , zu δ 492 .
18. άλλοτρίων , vgl . ρ 452 .
19 . ολβον , zu γ 208 . — μέλλουαι

6π. , werden oder mögen geben,
d . i . oh wir viel oder wenig erhal¬
ten , hängt nicht von uns ab . [An¬
hang .]

22 . ήονχίη , Ruhe , Ungestört¬
heit von deiner Belästigung . — καί.
μάλλον , zu η 213 . Odysseus fühlt
sich in seiner Kraft dem schwäch¬
lichen Fresser gegenüber .

26 . μολοβρός , zu ρ 219 . — επι-
τροχάδην , mit dr ο hen d er Hast ,
wie Γ 213 .

27 . γρηι κάμινοί ΐαος, dasEben -
bild des alten Backofenwei¬
bes , ist zu μολοβρόρ eine Apposi¬
tion als Replik des vornehmen Bett¬
lerstolzes in Bezug auf 18 αλήτης
ως περ έγών. Die ‘ alte Feuerar -
beiterin ’ hatte die Gerste zu rösten
für die Mehlbereitung auf den
Handmühlen und wurde wegen ih¬
rer Niedrigkeit und ihres schmuzi-
gen Aussehns_ sprichwörtlich ge¬
nannt . — ον αν κακά μητιβαίμην ,
diesem könnte ich Uebles be¬
reiten , ein Ausdruck , der den
schamlosen Zungenhelden schon
hier in seiner Zaghaftigkeit vor
handgreiflichem Kampfe darstellt ,
wie er 77 . 88 erscheint . [Anhang.]

28. κόπτων , Präsens : indem
ich immer fort zuschlüge . —
άμφοτέρηβι, zu ρ 356.

29 . βνός ως , zu d413 , ληιβοτεί-
ρης , nur hier , saatabweidend .
Einer Sau , welche die Saaten ver¬
wüstete , wurden die Zähne einge¬
schlagen,
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rag oi μεν προπάροι&ε ΰνράων νψηλαωνονδον επι ζεστού παν&νμαδόν οκριόωντο .
τοΐιν d*' ζννέηχ ιερόν μένος

’Αντινόοιο ,
ηδν δ αρ εκγελασας μετεφώνει μνηβτηρεΰΰιν ' 35
« ω φίλοι^ ον μεν πω τι παρος τοιοντον ετνχ&η ,
οιην τερπωλην &εος ηγαγεν ές τάδε δώμα ,
ο ζεΐνός τε καί Ίρος έρίζετον άλληλοιιν
χερσί μαχησασ %·αι . άλλα ζννελάσσομεν ώκα .»

tag έφα&’
, οι δ’

αρα πάντες άνήιζαν γελόωντες, 40
αμφϊ δ ’

άρα πτωχούς κακοείμονας ήγερεΌοντο .
τοϊΰιν δ ’ ’Αντίνοος μετέφη ,

’Ενπείϋ'εος νίός '
«κε'κλντε μεν , μνηστήρες άγηνορες , οφρα τι εί’πω.
γαστέρες αΐδ ’

αιγών κέατ εν πνρί " τάς δ ’ επί δόρπφ
κατ&εμε&α κνίσης τε και αίματος εμπλήσαντες. 45
οπποτερος δέ κε νικήση κρείσσων τε γενηται ,
τάων ην κ ε&ελησιν άναστάς αυτός ελέσ%·ω ‘
αίει δ ’ ανΟ· ’

ημιν μεταδαίσεται^ ονδέ τιν ’ άλλον
πτωχόν εσω μίσγεσ&αι έάσομεν αΐτήσοντα .»

ως εφατ
’Αντίνoog , τοΐσιν ό ’

έπιήνδανε μνΟνς. 50

32 = y 407 , ganz ?
33. παν &νμαδόν , aus παν &νμω ,

ganz in Zornesweise όκριόων -
το , sie wurden unter einan¬
der spitzig , kehrten gegen ein¬
ander die scharfen Ecken heraus .
[Anhang .]

34 . ιερόν μένος , zu η 167 , der
rege Eifer , der die beiden Bett¬
ler dahin zu bringen sucht , dass
sie sich boxen .

35 . ήδυ mit εκγελάβας , zu π 354.
36 . ου μέν πω τι mit τ οιοντον ,noch nichts von der Art , wozu

das folgende οΐην τερπωλην (nur
hier ) κτε . mit brachylogischer Un¬
mittelbarkeit des mündlichen Epos
hinzukommt , statt des logischen :
wie diese Ergötzlichkeit ist ,welche ein Gott brachte ; ygl . auch
zu i 322.

38 . έρίζετον άλλ . , wetteifern
mit einander , weil jeder dem
andern mit dem Faustkampf ge¬droht hat , vgl . 13 und 20.

40 . άνήιίςαν , sprangen empor
von ihren Sitzen beim dάρπαν .

41 . κακοείμων , nur hier , ist nicht
κακά χροΐ εΐματ ’

έχων , sondern
nach Analogie von άνείμων y 348 :
mit schlechtem Bettgeräth ,weil die Bettler hier auf blanker
Steinschwelle keine untergelegten
Teppiche haben wie die Freier auf
ihren θρόνοι ? , auch des Nachts sich
nothdürftig behelfen oder im Freien
schlafen müssen .

44 . γαβτέρες αΐγων , Geissma -
gen , die mit Fett und Blut gefüllt
sogenannte Magenwürste bildeten
und nach v 25 ff . an Spiessen über
dem Feuer gebraten wurden . — επί
δόρπφ , beim Abendessen , das
eben gehalten wird . Während des
Essens wurden diese Würste ge¬
braten , damit man den wohlthuen -
den Dampf genösse , daher κνιοήεν
δώμα κ 10 . ν.νίαη ένηνο &εν ρ 270,
und dann etwas an Bettler zu ver¬
schenken hätte . [Anhang .]

46 = * Γ 71 .
47 . άν_αοτάς , zu y_118 .
48 . αόθ ’

, d . i. αύϋτ hier .
50. Vgl . zu v 16,



18. Ο ΑΤΣΣΕΙΑΣ Σ. 145

τοΐς δέ δολοφρονέων μετέφη πολνμητις
’Οδνββενς '

« ra φίλοι , ον πως έϋτι νεωτέρφ άνδρΐ μάχεβ&αι
άνδρα γέροντα , δνη αρημένον ' αλλά με γαβτήρ
οτρννει κακοεργ og , ΐνα πληγήΰι δαμείω.
άλλ ’ ’

άγε νυν μοι πάντες ομόββατε καρτεράν ορκον , 55
μή τις έπ "

ΐρω ήρα φέρων έμέ χειρι βαρείη
πλήξη άταΰ&άλλων , τοντω δέ με ίφι δαμάΰβΐ] .»

03ς εφαφ
’
, οι ό ’

άρα πάντες άπώμννον , rag έκέλενεν.
αντάρ έπεί ρ

’
όμοβάν τε τελευτηβάν τε τον ορκον ,

τοΐς δ ’ αύτις μετέειφ
’

ιερή ϊς Τηλεμάχοιο ' 60
«ξεΐν ’

, εί ö ’
οτ^υνει κραδίη καί ϋνμος άγήνωρ

τούτον άλέξαβ &αι , των δ ’ άλλων μή τιν ’ ’
Αχαιων

δείδιΟ·’
, έπεϊ πλεόνεβΰι μαχήβεται ος κέ βε ΐηίνη .

ζεινοδόκος μεν έγών , έπϊ δ ’ αίνεΐτον βαβιλήες,’Αντίνοός τε και Ενρνμαχος , πεπννμένω άμφω. » 65
rag εφα&’

, οι δ ’
άρα πάντες έπήνεον. αντάρ ’Οδνΰβευς

ζωΰατο μεν ράκεϋιν περί μήδεα , φαΐνε δέ μηρούς
καλούς τε μεγάλους τε , φάνεν δέ οι ενρέες ώμοι
6τή%ίά τε ϋτιβαροί τε βραχίονες ' αντάρ ’Α&’ήνη

52 . ονπως εατι , zu ε 103 . Schon
in dieser Einleitung zeigt sich der
δολοφρονέων, wie auch im folgen¬den Gedanken .

54 . οτρννει, nemlieh μάχεα&αι —
κακοεργάς, böses schaffend , vgl.
ρ 287 . — ΐνα πλ . δαμείω , damit
ich den Schlägen unterliege ,welche Absicht nicht dein Subject ,sondern dem Schicksal angehört ,wie & 580 .

55 = μ, 298 .
56 . μή τις , zu μ 300 . — ηρα φέ-

ρων , zu γ 164 .
57 . άταοΟ-άλλων , in seinemFrevel , ist stärker und allgemei¬ner gesagt , als ein άτάα&αλα ρέζωνoder μτ/χανοων 143 wäre . — τοντω,für diesen meinen Gegner , mei¬

nem Gegner zu Liebe.58. άπωμννον , zu ß 377.59 = ß 379 . x 346 , μ 304 . o 438 .
[Anhang.]

60 . τοΐς δ αντις , unter ihnen
wieder , wobei der Plural τοΐς sowie αντις mit Bezug auf die feier¬liche Eidesformel der Freier ge -

HOMEKS ODYSSEE . II . 1. Heft , 2. Au

sagt ist , von der man wieder zur
Unterredung kam .

62. των δέ , Nachsatz zu εί . Di.
50,1,11 .

64. Itmodoxos ν,τε. , explicati -
ves Asyndeton . Telemachos sprichtentschieden in Folge des stillen
Einverständnisses mit seinem Va¬ter . — επί zu αίνεΐτον , stimmenbei , eine kluge Benutzung ihresSchwures .

65 . πεπννμένω , wie ΓΊ48 . H 276.I 689 , hier in Bezug auf die Heilig¬haltung des eben geleisteten Eid¬schwurs ; vgl . γ 20.
66 . cog bis έπήνεον= v 47.
07. ρακεαιν , mit seinen Lum¬

pen , die hier statt des sonst ge¬bräuchlichen Gurtes der Faustkäm¬
pfer dienen. — μήδεα , zu £ 129 . —
φαΐνε δέ , er liess sehen als erden übrigen Körper entblöste , und
nachher φάνεν δέ mit paratakti¬schem Nachdruck gesagt . Nachah¬
mung bei Verg. Aen. V 421 sqq.

>· 10
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άγχι παριβταμενη μελε
’

ηλδανε ποιμένι λαών. 70

μνηβτηρες δ ’ ’
άρα πάντες υπερφιάλως άγάβαντο.

ώδε δέ τις εΐπεβκεν ιδών ες πληβίον άλλον '

«ή ταχα Ιρος Αιρος έπίβπαβτον κακόν ε%ει ,
οΐην εκ ρακεων ο γέρων έπιγοννίδα φαίνει .»

ώς
’
άρ

’
εφαν ,

’
ΐρφ δε κακώς ώρίνετο &νμος . 75

αλλά καΐ ' ώς δρηβτηρες άγον ζώβαντες ανάγκη
δειδιότα ' βάρκες δε αεριτρομέοντο μέλεββιν.
’Αντίνοος δ ’ ένενιπεν , έπος τ έφατ εκ τ ονομαξεν'

«νυν μεν μητ εΐης, βονγάιε , μήτε γένοιο ,
εί δη τοντόν γε τρομέεις και δεΐδιας αίνώς , 80

άνδρα γέροντα , όνη άρημε
'νον , η μιν £κάνει.

άλλ’ εκ τ,οι ερέω , το δε και τετελεβμένον εβται '

αί κε'ν β ’ ούτος νικήβη κρείββων τε γένηται ,
πέμψω β ’

ηπειρόνδε , βαλών εν νηϊ μελαίνη,
είς ”Ε%ετον βαβιληα, βροτών δηλημονα πάντων , 85

ος κ από ρίνα τάμηβι και ονατα νηλέι χαλκώ,
μηδεά τ ’

εζερνβας δώη κνβίν ωμά δάβαβ&αι .»

tag φάτο , τώ δ ’ ετι μάλλον υπό τρόμος έλλαβε γυΐα .

ές μέββον δ ’ άναγον ' τώ δ ’
άμφω χεΐρας ανέβχον.

δη τότε μερμήριζε πολντλας δϊος
’Οδνββενς , 90

70 = ω 368 . ηλδανε , aluit , so dass
sie Fülle und Kraft erhielten : eine
schnelle That der Göttin .

72 . Jg πληβίον , zu tf 328 .
73 .

rIgog ’ihgog ist in Bezug auf
7 ein Wortspiel des Spottes : Herr
Iris Nichtiris , d . i . bald wird er
verstummen und nicht mehr mit
Botschaftlaufen die Iris spielen . —
έπίβπαβτον zorzoV, ein selbst -
v er sch u 1 d etes Unglii ck , sei es
Tod oder Verstümmelung , so dass
sein Botenlaufen und Betteln ein
Ende erreiche . [Anhang.]

74. οΐην , d . i . ότι τοίην . — επι-
γοννίδα , da ein derartiger Schen¬
kel , wie er ihn jetzt zeigte , einen
kräftigen Mann verräth , keinen
Greis , wie es äusserlich früher ρ
225 dem Melanthios schien.

75 . zernag ωρίνετο , es wurde
übel erregt , so dass er sich jetzt
dem Kampfe entziehen wollte .

79 . μήτ εΐιjs und μήτε γένοιο,

d . i . du verdientest weder zu leben
noch geboren zu sein . — βονγάιε ,
Stierstolzer , Grossprahler , wie
N 824 .

80 . είδη , wenn schon , — τού¬
τοι» γε , wo man die Enklitika im
Versictus beachte .

82. Vgl . zu π 440.
83 . Vgl. 46. [Anhang .]
85 = 116 . φ 308 .

”Εχετog war
sprichwörtlich als ein berüchtigter
gewaltthätiger Menschenverderber.
[Anhang .]

87 . έξερνβαρ ν,τε. — Ψ 21 .
88 . τώ δέ , ein zu γυΐα gehöriger

Dativ , weil die ‘Glieder ’ als direc-
tes Object nachdrücklich hervortre¬
ten sollen , wie Θ 452 , sonst steht
τον δέ , indem in der Regel auf der
Person selbst der Nachdruck liegt.
—■γνΐα , zu % 363.

89. άναγον , nemlich ihn, ,
den

Iros . — άμφω , appositiv zu τώ .
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η έλΰβει ώς μιν ψυχή λίποι αύΟτ πεβδντα ,
ήέ μιν ηκ ελάβειε τανΰββειέν τ ’ επί γαίη.
ώδε δέ οι φρονέοντι δοάϋβατο χέρδιον είναι ,
ηκ

’ ελάβαι , ϊνα μη μιν έπιφραββαίατ Αχαιοί.
δη τότ άναβχομενω δ μεν ηλαβε δεξιόν ωμόν 95
Ίρος , 6 δ ’ αύχέν

' ελαββεν νη ονατος , δοτέα δ ’ εί’ΰω
ε&λαΰεν ' αύτίκα ό ’

ηλ&ε κατά βτδμα φοίνιον αίμα ,
κάδ δ ’ επεβ ’ εν κονίηβι μακών, βνν δ ’

ηλαβ
’ δ δόντας

λακτίξων ποβϊ γαϊαν . άτάρ μνηβτηρες άγανοί
χεΐρας άναβχδμενοι γελώ εκ&ανον. αύτάρ

’ΟδνΰΟενς 100
ε'λκε διεκ προ &ύροιο λαβών ποδδς , υφρ

’ ικετ αυλήν
αίΟνύβης τε &νρας ' καί μιν ποτι ερκίον αυλής
είΰεν άνακλίνας , ϋκηπτρον δέ οί έμβαλε χειρί ,
καί μιν φωνήβας επεα πτερόεντα προβηυδα'
«ένταυ&οΐ νϋν ηβο Ουας τε κάνας τ ’

άπερΰκων , 105
μηδε ΰυ γε ξείνων και πτωχών κοίρανος είναι
λυγρδς εών , μη πού τι κακδν καί μεΐξον επαυρη.»

η ρα καί άμφ
’

ώμοιβιν άεικέα βάλλετο πηρην

91 . αύ &ι πεβόντα , nachdem er
auf der Stelle selbst hinge¬
stürzt wäre , als Gegensatz zu
ταννΰΰΐιΐν τ έπϊ yairj , wozu that -
sächlich eine taumelnde Bewegung
von dem Flecke weg gehört , was
die natürliche Folge von rjz

’ ελα-
οειε ist .

93 . δοάββατο , zu o 204 .
94. μίν ist objectiv gesagt , wie

δ 244 . — έπιφραββαίατο, d . i . durch
Ueberlegung entdeckten .

95. άναβχομένω, nachdem sie
sich erhoben hatten , vgl . | 425 .
Dieser Nominativ des Participiums ,
dem der Theilbegriff in gleichem
Casus nachfolgt , bezeichnet das
Ganze mit parataktischem Nach¬
druck . [Anhang.]

96 . si'aiο έ&λαβεν , zermalmte
nach innen .

97 . κατά βτόμα , im Munde hin ,
um die Fülle des Blutes zu bezeich¬
nen . [Anhang.]

98. μακών , als Schmerzenslaut
nur hier von der menschlichen
Stimme mit komischem Effect ge¬
sagt . Vgl . zu κ 163 .

100, χ . άναβχόμεvoi , hoben ihre

Hände in die Höhe. — χέλια έκ&α-
vov , sie brachen in ein Sterbensge¬
lächter aus , sie wollten vor
Lachen sterben .

101 . προ&νροιο, zu 10. *
102 . ai &ovßrjS τε ϋ 'υρας , und

zum Thore der Säulenhalle , die
zum äusseren Thorwe {*e des Hofes
gehörte , daher 239 επ ’ αυλείτ)βι
&νρτ}βιν. Ueber die beiden ai ’&ov-
eai zu Ό 57. — ερκίον , substanti¬
viertes Neutrum des AÖjectivs von
έρκος , Gehöftemauer . — αυλήςdes Hofes am Thore .

103 . βκήπτρον bis χετρί ist hier
ein Zeichen des Hohnes. Anders
(3 37 .

105 . άπερΰκων nemlich ‘von dir ’.
107 . luypdj εών , als klägli¬cher Wicht , appositiv zu βν γεein Kerl wie du . — μή πού τι bis

έπανρτ] , damit du dir nicht
noch ein grösseres Uebel zu¬
ziehst , ist sarkastisch gesagt wie
A 410 , nur hier mit sachlichem Ac -
cusativ , um das vollständige ‘Ge-
niessen’ zu bezeichnen . [Anhang .]

108 . 109 = ρ 197 . 198 . Vor dem
10 *
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πυκνά ρωγαλέην, εν δε ατρόφος ήεν άορτηρ '

άψ δ ’
άρ

’ επ ’ ου δον ιών κατ ’
άρ

’ ε'ζετο . τοϊ δ ’ ΐβαν εΐβω 110
ηδυ γελώοντες , και δεικανόωντ ίπέεΰβιν '
«Ζευς τοι δοίη , Ι- εΐνε , καί ά&άνατοι &εοί άλλοι ,
οττι μάλιβτ

’ εύέλεις καί τοι φίλον έπλετο Ουμώ ,
og τούτον τον αναλτον άλητεύειν άπέπαυδας
εν δημω ' τάχα γάρ μιν άναξομεν ηπειρόνδε 115
εις "

Εχετον βαβιλήα , βροτών δηλημονα πάντων . »
ώς άρ

’
έφαν , χαΐρεν δε κλεηδόνι ötog

’Οδνΰϋεύg .
’Αντίνοος δ ’ ’

άρα οι μεγάλην παρά γαΰτέρα &ήκεν,
έμπλείην κνίβης τε και αιματog ' ’

Αμφίνομος δε
άρτονg εκ κανίυιο δνω παρέ&ηκεν άείρας , 120
καί δέπαΐ χρνβέω δειδίβκετο φώνηβέν τε '

ί(χαΐρε, πάτερ ώ ί,εΐνε. γένοιτό τοι ές περ δπίΰΰω

ολβος ' άτάρ μεν νυν γε κακοΐς εχεαι πολέεόΰιν.»
τον δ ’ άπαμειβόμενος προβεφη πολνμητις

’Οδνϋΰενς '

«Αμφίνομ
’
, η μάλα μοι δοκέεις πεπννμένος είναι ' 125

τοίον γάρ καί πατρός, έπεί κλέος έβύλον άκονον,
Νΐ0ον Αονλιχιήα ένν τ ’

έμεν αφνειον τε '

τού β ’ εκ φαΰι γενέΰ&αι , έπητί} δ ’ άνδρί έοικας .
τοννεκά τοι έρέω , βν δε βνν &εο καί μεν ακονβον '

ούδεν άκιδνότερον γαΐα τρέφει άν&ρώποιο 130

Kampfe 67 hatte er selbstverständ¬
lich den Ranzen ahlegen müssen.

110 . οίψ bis ίξετο , wie ρ 466 . —
εί'βω , hinein , in den Männersaal
wieder zum Essen . [Anhang.]

111 . δεικανόωντο, bewillkomm -
ten den Odysseus . [Anhang.]

112 . 113 = | 53 . 54 und v 145 .
[Anhang.]

114. τοϋτον , diesen da , deinen
Gegner , weil mit einem Gestus auf
die angeredete Person gesagt , τον
αναλτον , diesen unersättli¬
chen . Denn auch τον ist demon¬
stratives Pronomen wie B 275 . —
άπίπανσας , zu μ 126.

115 . τάχα ist hier das ‘ bald ’ in
der Drohung : es soll nicht lange
dauern , so werden wir unsere Dro¬
hung 84 . 85 ausführen . [Anhang .·]

Y . 117 — 157 . Wie Amphinomos
von Odysseus vergebens gewarnt
wird.

117 . κλεηδόνι , zu (5 35.
119.

’
Αμ,φίνομος , vgl . zu π 351 .

122. 123 = v 199. 200 . πάτερ ω
ξ . , wie Ο 408 , zu δ 26 . — ές περ
όπίβαω ‘auf das künftige doch ’

, we¬
nigstens für die Zukunft . Di. 66 , 1,
2 . Wortstellung ? Di . 69 , 67, 6. [An¬
hang .]

126. τοίον bis πατρορ, wie δ 206.
128 . τον σ’ ε% φ . γ . , wie α 220 .

— έπητη , wohlwollend .
129. Vgl. zu ο 318 .
130 . άκιδνότερον , schwäche¬

res , vergänglicheres , in Bezug
auf die wandelbare Hinfälligkeit der
menschlichenNatur und d es mensch¬
lichen Schicksals : Odysseus ge¬
braucht diesen lyrischen Gedanken
als Einleitung , um den tragischen
Ernst der Warnung 141 ff. ausspre¬
chen zu können , ohne sich selbst zu
verrathen .
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πάντων οΰΰα τε γαΐαν έπι πνείει τε καί έρπει.
ον μεν γάρ ποτέ φηΰι κακόν πείΰεΰ%·αι οπίΰβω,
οφρ

’
αρετήν παρέχωΰι &εοΙ καί γοννατ όρώρη '

άλλ ’ οτε δή καί λυγρά &εοί μάκαρες τελέβωΰιν,
καί τα φέρει αεκαξόμενος τετληότι &νμφ . 135
τοΐος γάρ voog εΰτίν επιχΘονίων άν&ρώπων,
οίον επ’

ημαρ
’
άγηΰι πατήρ άνδρών τε &εών τε.

καί γάρ εγώ ποτ έμελλαν εν ανδραΰιν όλβιός είναι ,
πολλά δ ’ άτάΰ&αλ ’

έρεζα βίη καί κάρτεϊ εΐκων,
πατρί τ έμφ πίΰννος καί εμοΐΰι καΰιγνήτοιΰιν. 140
τώ μή τις ποτέ πάμπαν άνήρ ά&εμίΰτιος εΐη ,
αλλ ’ ο γε ΰιγή δώρα %·εών έχοι , οττι διδοΐεν.
οΐ όρόω μνηΰτήρας άτάβ&αλα μηχανόωντας,
κτήματα κείροντας καί ατιμάζοντας

’άκοιτιν
άνδρός , ον ονκέτι φημί φίλων καί πατρίδος αΐης 145
δηρον άπέΰΰεΰ&αι ' μάλα δε ΰχεδόν. αλλά βε δαίμων
οίκαδ ’

νπεξαγάγοι , μηδ ’ άντιάΰειας εκείνοι ,
οππότε νοΰτήΰειε φίλην ές πατρίδα γαΐαν '
ον γάρ άναιμωτί γε διακρινέεΰ&αι οίω
μνηΰτήρας καί κείνον , έπεί κε μέλαθρον νπέλ &η .» 150

131 = ι Ρ 447 . πάντων ist von ον-
δέν abhängig . — yalav έπι , über
dieErde hin , wie 4417, bezeichnet
die Localität , während vorher das
γαΐα als sinnlich belebter Begriff
erscheint . — ερπει , geht , sich be¬
wegt.

132. ον μίν bis όπΐσσω . Sinn : er
hegt sicheres Vertrauen auf die Be¬
ständigkeit seines Glückes.

133. αρετήν , zu v 45 . [Anhang.]
135 . καί τα , auch dieses , im

Nachsatze — αεκαξόμενος, conces-
siv . — τετληότι &νμω , zu 8 447 .

137 . οϊον Ιπ ημαρ αγησι , epi¬
sche Unmittelbarkeit der mündli¬
chen Rede statt οϊόν έατιν ημαρ,
ο έπαγηαιν , Sinn : die wandelbare
Sinnesart der Menschenrichtet sich
nach der verschiedenen Beschaffen¬
heit der Lebenstage und wird da¬
durch bald zum guten bald zum bö¬
sen geführt . [Anhang.]

138. έμελλαν , ich sollte nach
der Schicksalsbestimmung, zu a 232.
— iv άνδράαιν , zu ρ 354 .

139. βίη καί καρτεϊ εί’κων , zu ν
143 . Sinn : aber ich zerstörte mein
Glück durch eigne Schuld .

141 . τφ deshalb , indem er hier¬
mit sich selbst als warnendes Bei¬
spiel für andere hinstellt . — πάμ¬
παν , zu π 375.

142. σιγή , still , d . 'i . ohne Ue -
berhebung und Uebermuth , vgl.auch zu τ 502 . — οττι , Singular ? zu
y 355 . [Anhang.]

143. oV ορόω μνηστήρας, wie
ich sehe dass es die Freier
machen (als α&εμΐστιοι) , d . i . und
doch sehe ich solches usw . Vgl .π 93. μηχανόωντας im Activ bei Ho¬
mer nur hier .

144 . ατιμάζοντας, mis achtend.
, 146. μάλα 8ε σχεδόν , nemlich
εατί, eine nachdrucksvolle Parataxe
als Warnung .

149. διακρινέεσδαι , werden
sich trennen , werden den Streit
beendigen.

150 . μελα &ρον νπέλ&η , unter
den Durchzugsbalken (inner -
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ώς φατο , καί δπείδας επιεν fιελιηδέα οίνον ,
αψ δ έν χερδίν ε&ηκε δmag κοδμήτορι λαών ,

ανταρ ο βη δια δώμα φίλον τετιημένος ήτορ ,
νενδτάξων κεφαλή ' δή γάρ κακόν οδδετο &νμός·
αλλ ονδ ’ ώς φύγε κήρα , πεδηδε δε καί τον ’Α&ήνη

Τηλέμαχον νπο χερδί καί εγχεϊ ίφι δαμήναι.
αψ δ ’ αύτις κατ ’ ’

άρ
’ εξετ

’ έπί θρόνον , εν&εν άνέδτη.

τή δ’
αρ

’ επί φρεδί &ήκε &εά γλανκώπις
’Α&ήνη ,

κονριι
’
ΐκαρίοιο περίφρονι Πηνελοπείη ,

μνηδτήρεδδι φανήναι , όπως πετάδειε μαλιδτα
&νμδν μνηδτήρων , ίδε τιμήεδδα γενοιτο
μάλλον προς ποδιάς τε καί νίεος ή πάρος ή εν.

άχρεΐον δ ’ εγελαδδεν , έπος τ ’
εφατ

’ εκ τ ’ ονάμαξεν'

«Ενρννόμη , &νμός μοι έέλδεται , ον τι παρος γε ,
μνηδτήρεδδι φανήναι άπεχ&ομένοιδί περ εμπης'

παιδί δε κεν είποιμι έπος , τό κε κερδιον είη ,

155

160

fit
'

ih ;■c

/ !' 'SO

165 ! ,
'
■

;;r, γ ®

sten Deckenbalken) gekommen
ist : denn μέλαθρον ist der im hin¬
tern Theile des Männersaales durch¬
gehende und auf Säulen ruhende
Querbalken , der auch als Decken¬
träger diente für die Halle vor dem
Eingänge ins Frauengemach , für
den μυχός μεγάρου gleich hinter
dem Herde , wo der angekommene
das Gastrecht geniesst ; vgl . I 204 .
640 . [Anhang.]

lj?2 . κοΰμήτορι λαών , dem Ord¬
ner derMannen , dem Amphino¬
mos , in Bezug auf 121 . [Anhang .]

154. νευατάξωνκεφαλή, nickend
mit dem Haupte , wie man nach
dem Anhören einer bedenklichen
Sache beim besorgnisvollen Nach¬
denken darüber zu thun pflegt . —
οαβετο &νμός , wie % 374 ; vgl . zu
(J 152 . [Anhang .]

155. ονδ ’ ως , auch so nicht ,
obgleich er in Folge der Warnung
nachdenklich wurde . — * εδησε δε
%al τον Α& ηνη , es umstrickte
auch diesen Atheile als Voll¬
streckerin des Schicksalsbeschlus¬
ses , wi ρ 364 .

156 . υπό χερΰίν ist dem davon
abhängigen Genetive naehgestellt .
[Anhang.]

■TI i '

157 = : sl95 . ενδεν ανίατη , nem - ’ ■ ·
lieh vom Essen , zu dem er nunmehr

' '

zurückkehrt , womit er zugleich die
Mahnung des Odysseus zum Weg¬
gehen unbeachtet lässt .

'
,·

V . 158 — 242 . Penelope im, Män¬
nersaale ; ihr Gespräch mit Tele-
machos. , ,

158. Ti) S ’ αρα , nachdrückliche
Ankündigung der von neuem auf-
tretenden Πηνελοπείχι , die dann
von 163 an die handelnde Haupt-
person ist . _

,
“
ljr

1

160. όπως κτε . ist Absicht der ^
·

Athene . — πετάβειε &υμόν , _
das ,

11' 1
Herz weit mache , als Zeichen
der Freude , während dagegen beim
Schmerze das Herz sich zusammen - ·1 ’ ; ·

zieht .
'

163 . άχρεΐον , ohne Nutzen ,
ν ' ΐ : ·· :

indem sie den Zweck , durch Lachen * '··*
ihre wahre Seelenstimmung zu ver- * i ■: · .
bergen , bei Eurynome nicht er - 4 ».·, , ,
reichte , wie 173. 174 beweisen ; vgl . ·
auch zu B 269 . _

*Ίι , ■.
164. ου τι πάρος γε , sonst we -

nigstens nimmer . lieber das
Gegentheil zu ε 82 .

’ eUi |
165. περ εμπης , zu o 361 . *
166 . πέρδιον, Comparativ : ‘recht’ ku t >

11

erspriesslich . tu
*



18. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Σ. 151

μη πάντα μνηβτηρβιν νπερφιάλοιβιν ομιλεϊν ,
οι τ ’ εν μεν βάζονβι , κακώς ό ’ οτα&εν φρονέονβιν .κ

την δ’ αντ Ενρννόμη ταμίη προς μν&ον εειπεν '

oval δη ταντά γε πάντα , τέκος , κατά μοίραν εειπες. 170
άλλ ’ ΐ&ι , καί βω παιδί Επος φάο μηδ ’ επίκεν%·ε
χρώτ

’ άπονιφαμενη καί επιχριβαβα παρειας ,
μηδ

’ οντω δακρνοιβι πεφνρμένη άμφί πρόβωπα
ερχεν , έπεί κάκιον πεν&ημεναι άκριτον αίεί.
ηδη μεν γάρ τοι παϊς τηλίκος, ον βν μάλιβτα 175
ηρο5 ά&ανάτοιβι γενειηβαντα ίδίβ&αι .ο

την δ ’ άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

« Ενρννόμη , μη ταντα παρανδα κηδομένη περ ,
χρώτ άπονίπτεβ&αι καί έπιχρίεβ&αι αλοιφή'

άγλαΐην γάρ ψοί γε &εοί , τοί "
Ολνμπον εχονβιν , 180

ωλεβαν, εξ ον κείνος εβη κοίλης ένϊ νηνβίν.
αλλά μοι Αντονόην τε καί 'Ιπποδάμειαν άνωχ&ι
έλ&εμεν , οφρα κε μοι παρβτηετον εν μεγάροιβιν.
οίη δ ' ονκ εΐβειμι μετ

’ άνέρας ' αΐδέομαι γάρ.»
ως άρ

’
εφη , γρήνς δε δι 'εκ μεγάροιο βεβηκειν 185

167. μη πάντα , d . i . nicht aus¬
schliesslich . μνηβτήρεββι κτε. , wie
π 271.

168 . κακώς mit φρον., auf böse
Weise klug sind , verschieden
von κακά φρονεΐν. — ’οπι&εν , da¬
hinter , hinter dem Rücken . [An¬
hang .]

170. ναι δη , ja wirklich , zu α
207. [Anhang.]

171 . και auch , ausser den μνη-
βτήρεββι ψανήναι , da Eurynome
sehr gut gemerkt hat , dass das
Erscheinen vor den Freiern die
Hauptsache ist : denn jenen Rath
167 , denkt Eurynome , wird wol
Penelope dem Telemachos allein
ertheilen , nicht vor den Freiern ,
was auch wirklich 215 ff . nicht ge¬
schieht. Ueber das Asyndeton von
üfh und φάο zu κ 320. [Anhang.]

172. επιχρίβαβα , nachdem du ge¬
salbt hast παρειάς , weil gerade diese
durch die Thränen gelitten haben.

173 . δακρνοιβι mit verkürzter
Anfangssilbe wie r 122 . — άμφί
πρόβωπα, um beide Seiten des Ge¬

sichts , d. i . an beiden Wangen , vgl.
Σ 123 .

174. άκριτον , ohne Unterschied ,
d . i . maasslos , wie r 120.

175. τηλίκος , so alt und erwach¬
sen , dass du nicht mehr fortzutrau¬
ern brauchst , sondern wieder hei¬
raten kannst , vgl . 269 . 270 ,

176. γενειηβαντα , als bärtig ge¬
wordenen Jüngling .

180. άγλαΐην , Hoffart , zu ρ 244.
181 = s (3 27 , ganz?

• 182 . Αντονόην und Ιπποδάμειαν .
Vgl. die zu α 331 berührte Sitte .
[Anhang.]

184 . μετ ’ άνέρας, d . i . in die Ge¬
sellschaft der Männer . — αΐδέομαι ,
ich scheue mich , nemlich hin¬
einzugehen.

185 = ^ 433 ; der Versschluss auch
κ 388 . ρ 61 . 460. τ 47 . 503 . v 144 .
<1ιεκ μεγάροιο , durch den Männer¬
saal hindurch und heraus , weil
Autonoe und Hippodameia ausser¬
halb des Frauengemachs und Män¬
nersaals beschäftigt zu denken sind ,
so dass bis zur Ankunft derselben
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άγγελέονβα γνναιξί και ότρυνεονΰα νέεΰ&αι .
εν&

’ αντ άλλ ’
ενόηβε &εά γλανκώπις ’Α&ηνη .

κονρη
’
ΐκαρίοιο κατά γλνκνν ύπνον ε'

χενεν ,
ενδε δ ’ ανακλιν&ειβα , λν&εν δε οι άφεα πάντα ,
αντον ένι κλιντηρι' τέως δ ’

άρα δία &εάων 190
αμβροτα δώρα δίδον , ϊνα μιν %·ηΰαίατ

'Αχαιοί,
καλλεϊ μεν οι πρώτα προΰώπατα καλά κάϋ'ηρεν
αμβροΰίω , οΐω περ ενβτεφανος Κν&έρεια
χρίεται , εντ αν ΐη χαρίτων χορδν ίμερόεντα'
καί μιν μακροτέρην και πάββονα &ήκεν ίδέβ&αι , 195
λενκοτερην δ ’

άρα μιν &ήκε πριβτον ελεφαντος.
η μεν άρ

’ ά>ς ερζαβ
’ άπεβήβετο δϊα %-εάων ,

ήλ&ον δ ’
άμφίπολοι λευκώλενοι εκ μεγάροιο

φ&όγγω έπερχόμεναι. την δε γλνκνς ύπνος άνηκεν,
καί ρ άπομόρζατο χερβϊ παρειάς φώνηϋεν τε ’ 200

längere Zeit vergeht und das νπνον
έ’χευεν genügend motiviert ist .

186 t=3 χ 434 . 496 , der Schluss
auch o 3 . νέεβ &αι , zurückkeh¬
ren , um der Penelope nach 183
ausdrücklich εν μεγάροιβtv zur Seite
zu stehen , was natürlich nur Vor¬
wand ist , die Eurynome fortzu¬
schicken.

188= 159 und ß 395 . χονρη, Asyn¬
deton , zu ß 383. — νπνον . Der Schlaf
dient hier als poetisches Motiv.
Penelope soll sich ihrer erhöhten
Schönheit unhewust bleiben , des¬
halb empfängt sie dieselbe im
Schlafe . Andere Motivierungen
durch den Schlaf zu x 31 . μ 338. v
119. 282 .

189 = δ 794.
190. χλιντήρ , nur hier , Ruhe¬

stuhl , wie unser altväterischer
Gross vaterstuhl , mit hoher Rücken¬
lehne und Seitenhacken . [Anhang.]

191 . ϋ·άεβ&αι , schauen mit Inter¬
esse, daher bewundern , nur hier .

192 . χάΧλεϊ , nicht abstract , son¬
dern mit dem Schönheitsmit¬
tel αμβροβίω von Ambrosia , zu
δ 445. — προβώπατα , wie προοώ -
■παβι Η 212 zu πρόβωπον.

193 . οΐω περ , gerade wie das
ist mit welchem . — ενβτέφανος,

mit schöner Stirnbinde , wie
& 288.

194. χρίεται , Präsens ? zu x 350.
— i'-tj mit blosem Accusativ , zu o:
176. — χαρίτων , welche die bestän¬
digen Begleiterinnen der Aphrodite
waren , vgl . θ 364 und zu ß 135.

195 = & 20 . _196. πριβτον ελέφαντας , als
schöngesägtes Elfenbein ,

‘se -
cto elephanto’ Verg . Aen . III 464 .
Vgl . auch zu O1 404.

197 . έρξαβα , eine sinnlich mate¬
rielle Vorstellung vom Handeln der
Athene , wie π 177.

198. έχ μεγάροιο , von Dienerin¬
nen die im Männersaale ihre regel¬
mässigen Geschäfte haben , wie τ
60 ff. v 6.

199 . φθόγγος ist überall der
Schall , der schallende Laut :
‘Dienerinnen aus dem Männersaale’
aber waren geräuschvoll angekom¬
men , weil sie ihre Herrin in wa¬
chendem Zustande anzutreffen hoff¬
ten . — άνηχεν , remisit , indem der
Schlaf als sinnlich belebte Fessel
gedacht ist . [Anhang.]

200 . άπομόρξατο παρειας , sie
wischte sich die Wangen ab ,
eine neue Versinnlichung dessen ,
was ihr im Schlafe angethan wor¬
den war .
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«η με μάλ
’ αίνοπα&η μαλακόν περί κώμ

’ εκάλνψεν.
αίθε μοι ώς μαλακόν θάνατον πόροι

'
Αρτεμις αγνή

αντίκα ννν , ϊνα μηκέτ όδνρομένη κατά %·νμον
αιώνα φθινυθω , πόιίιος πο&έονβα ψίλοιο
παντοίην αρετήν , έπει έξοχος η εν ’

Αχαιών . » 205
ώς φαμένη κατεβαιν

’
υπερώια ΰιγαλοεντα ,

ονκ οί’
η

' άμα τη γε καί άμφίπολοι δν εποντο,
η δ ’ οτε δη μνηστήρας άφίκετο δία γυναικών ,
ΰτη ρα παρά βτα&μόν τε'

γεος πΰκα ποιητοϊο ,
’άντα παρειάων βχομένη λιπαρα κρηδεμνα ' 210
άμφίπολος ό ’

αρα οI κεδνη εκατερθε παρέοτη.
τών ό ’ αυτόν λυτό γοΰνατ , ερω δ αρα θυμόν έθελχθεν ,
πάντες δ ’

ηρηβαντο παραϊ λεχέεΟΰι κλιθήναι.
η ό ’ αν Τηλέμαχον προΰεφώνεεν , όν φίλον νίόν ’

νΤηλέμαχ , ονκε'τι τοι φρένες έμπεδοι ονδε νόημα. 215
παίς έτ έών και μάλλον ένϊ φρεΰΐ κέρδε

’ ενώμας .
ννν δ ’

, οτε δη μέγας εΰΰι και ηβης μέτρον ίκάνεις,
καί κεν τις φαίη γόνον έμμεναι ολβίου ανδρος
ές μέγεθος και κάλλος όρώμενος, άλλότριος φως,
ονκέτι τοι φρένες είΰϊν εναίσιμοι ονδε νόημα. 220

201. μάλ ’ αΐνοπαθή , d . ΐ . μάλ’
αΐνώς πάαχονααν. [Anhang.]

202 . tog μαλ. θάνατον , wie das
μαλακόν κώμα war , zu γ 280 , da
der Schlaf ein Zwillingsbruder des
Todes ist : # 231. Π 672. 682. Der¬
selbe AVunsch v 61 ff.

206 . ως φαμένη , zu v 429 . — κατ-
έβαιν’ υπερώια , prägnant : stieg
das Obergemach verlassend
hinab .

207—211c=i ce331—335 . Der erste
dieser Verse beweist , dass die 182
genannten noch nicht gekommen
sind , da jener Befehl nur gegeben
wurde , um Eurynome weiter zu
entfernen ; 198 aber wird eine ge¬
räuschvolle Ankunft von ‘Dienerin¬
nen aus dem Männersaale ’ erwähnt ,blos um das Erwachen der Pene¬
lope sinnlich zu motivieren .

212 . Χυτό γοννατα , hier als Zei¬
chen des Staunens und der freu¬
digen Ueberraschung . Anders 9
703 . — ερω , von d έρος , wozu auch
ερον gehört .

213 = a 366.
215 . ονκέτι nieht mehr , wie

vorher in deiner Kindheit . — έμ -
πεάοι , fest , ist Prädicat wie κ
493 .

216 . καί μάλλον , zu η 213 . —
κέρδεα νωμάν , wie υ 257 , bezeich¬
net wie ‘ vorsare dolos ’’ Verg . Aen .
II 62 , die schlauen Pläne als
concrete Einzelheiten des νόον
πολνκεράέα νωμών v 255.

217 . οτε , seitdem , zu ß 314 . —-
μέγας έοαέ steht als gewordene
Hauptsache voran , worauf mit ijßjjg
μέτρον ίκ . , zum rechten Maasse
der Jugend , die Entstehungsweise
nachfolgt , zu d 476.

218. καί κέν τις φαίη , und ei¬
ner sagen könnte .

219 . , lg μέγ. καί κάλλος , zu ι 508.
— όρώμενος , conditional . — άλλό -
τριος φώς , der dich nicht kennte ,bildet zu τΙς eine, nachdrückliche
Apposition.

220 = Sl 40 , ganz ?
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οΙον δη τάδε έργον ενι μεγάροι6ιν ετνχ&η ,
ος τον ‘ξίϊνον έαβας άεικιβ&ημεναι όντως,
πώς νννεΐτι ξεΐνος εν ημετέροιΰι δόμοιβιν
ημενός ώδε πα&οι ρνΰτακτνος εξ άλεγεινής;
6οί κ αιβχος λωβη τε μετ

’
άνΟ·ρώποι6ι πελοιτο .ο 225

την δ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

νμητερ έμή , το μεν ον 6ε νεμεβΰωμαι κεχολώύ &αι '

αντάρ εγώ &νμώ νοέω καί οιδα έκα6τα ,
έΰδλά τε καί τα χέρηα ' πάρος δ ’ έτι νήπιος ηα.
αλλά τοι ού δύναμαι πεπννμένα πάντα νοήΰαι ' 230

εκ γάρ με πληΰβονΰι παρημενοι άλλοΑεν άλλος
οϊδε κακά φρονέοντες , εμοί δ’ ονκ είΰϊν αρωγοί,
ον μεν τοι ζείνον γε καϊ ’

ΐρον μώλος ετνχϋ'η
μνηϋτήρων ίότητι, βίη δ ’ δ γε φέρτερος η εν.
αί γάρ , Ζεν τε πάτερ και ’Α&ηναίη και "Απολλον , 235

οντω νυν μνηΰτηρες εν ημετέροιΰι δόμοιβιν
νενοιεν κεφαλας δεδμημένοι, οι μεν εν αυλή
οί δ ’ έντοΰδε δόμοιο , λελντο δε γνΐα έκάΰτον,
tag ννν Ίρος εκείνος επ’

ανλείηβι %νρη6ιν
ηΰται νενΰτάζων κεφαλή , με&νοντι έοικως , 240

221 . οΐον δη «τε . , Begründung
des vorhergehenden Gedankens .

222 . os in causalem Sinne : da
du , indem du . — αίκισ&ήμεναι όν¬
τως , von der Mishandlung durch
Antinoos ρ 462 ff . und von den
Drohungen und Schmähungen des
Iros σ 10 bis 13 , 25 bis 31 .

223 . πώς ννν εί τι «τI . , wie
wenn jetzt usw . , eine Frage der
affectvollen Rede , wozu 225 die
Antwort bildet . — εΐτι mit πά &οι ,
si quid ei accidisset , zu δ 820.

224 . ημενος , weilend . — ώδε, auf
solche Weise ρνοτακτνος εξ , nur
hier , zufolge der Mishand¬
lung , vgl . π 109. v 319 ρνβτάξον-
τας άεικελϊως.

227 . τό μέν , darüber . — σε zu
κεχολώα &αι , dass du erzürnt
bist .

228 = v 309 . &νμω νοέω «αΐ οιδα,
ich denke mit dem Geiste und
weiss εκαατα , was dann appositiv
in zwei Theile zerlegt wird .

229 = v 310 . τα χέρηα , die¬
ses schlechtere , was hier dem
Fremdlinge widerfuhr . — πάρος δ’

Ir i , d . i . jetzt nicht mehr , eine Re¬
plik auf 215 . 216 . [Anhang.]

230 . πεπννμένα πάντα νοηβαι ,
d . i . guten Rath fiir alles ersinnen.

231 . εκ mit πλήααονβι, betäu¬
ben , bringen ausser Fassung.

233 . μώλος έτνχ&η , der Kampf
kam zu Stande , erfolgte.

234 . μν . Ιδτητι, nach dem Wil¬
len der Freier . — ο γε , wie vor¬
her ξείνον γε betont als die Haupt
person , für welchePenelope so eben
220 bis 225 ihre Theilnahme geäus -
sert hat .

235 . Vgl . zu 4 341 .
238 . λελντο, Optativform von λί-

λνμαι . Di . 30 , 6 , 1 . [Anhang.]
240 . νενβτάξων κεφαλή, hier in

anderem Sinne als 154. Verg . Aen .
V 469 : iactantemque utroque ca-
jiut.
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οι)δ ’ öpflog ιΐτήναι δύναται ποΰίν , ον δε νέεβ&αι
οίκαδ ’

, οπη οί νοΟτος , έπει φίλα γνΐα λέλννται .ΐ)

rag οι μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρευον '

Ενρνμαχος δ ’ έπέεβϋι προβηνδα Πψελόπειαν '

άκουρη
’
ΐκαρίοιο περίφρον ΤΙηνελόπεια ' 245

εί πάντες <ίε ϊδοιεν αν ’Ίαβον "
Αργος Αχαιοί ,

πλέονές κε μνηβτήρες εν νμετέροιΰι δόμοιόιν
ηώ&εν δαιννατ ’

, έπεί περίεβΰι γυναικών
είδος τε μέγεθος τε ίδέ φρένας ένδον έίβας .»

τον δ ’
ημείβετ έπειτα περίφρων Πηνελόπεια ' 250

« Ενρνμαχ
’

, ή τοι έμην αρετήν , £tiog τε δέμας τε ,
ώλεΰαν αθάνατοι , οτε ’Ίλιον ειΟανέβαινον
'
Αργεΐοι , μετά τοΐΰι δ’

έμδς πόβις ηεν ’Οδνββενς .
εί κείνος γ

’ έλ&ών τον έμον βίον αμφιπολενοι ,
μειξόν κε κλέος εϊη έμδν και κάλλιον όντως. 255
νυν δ ’

αχομαι
' τόΰα γάρ μοι έπέΰβενεν κακά δαίμων,

η μεν δη , οτε τ ’
ηε λιπών κάτα πατρίδα γαΐαν ,

δεξιτερην έπΐ καρποί ελών έμε χεΐρα προβηΰδα'

( ώ γνναι , ον γάρ οίω ένκνήμιδας
’
Αχαιούς

έκ Τροίης εν πάντας άπημονας άπονέεΰ&αι ' 260
και γάρ Τρώας φαΰι μαχητάς έμμεναι άνδρας,
ημεν άκοντιβτάς ηδε ρντηρας οιΰτών
ίππων τ ’ ώκνπόδων έπιβητορας , οϊ κε τάχιβτα

V . 243 — 301 . Wie Penelope die
Freier einnimmt und Geschenke er¬
kält .

246 . άν” 'ΐαΰον "
Αργος , bezeichnet

den ganzen Peloponnes , von den
alten Tceoi 'Sg benannt .

247 . πλέονες, mit Synizese . [An¬
hang·]

248. δαιννατο ist speciell er¬
wähnt , weil Penelope gerade zum
δορπον der Freier kam .

249. Vgl . zu λ 337.
251 . κριτήν , Vorzüge . — είδος

τε δέμας τε , zu '
% 177 , welche Ei -

genschaftenPenelope nach derSitte
jener Zeit ohne falsches Bedenken
sich zuschreibt . Vgl . auch 180. 181 .

252 .
"Ιλιον είβανεβαινον, zu ß 172 .

254 . τον έμδν βίον αμφιπολενοι,
um dieses mein Leben , das ich
jetzt führe , besorgt wäre . [An¬
hang .]

255 . κάλλιαν όντως , so wäre es
schöner , als es jetzt ist ; vgl . y
358 . «· 543.

258 . επίκαρπώ , an der Hand¬
wurzel , wie Sl 671 . — έμε gehört
zu προαηνδα.

260 . εν ist eine Verstärkung zu
πάντας . — άπονέεβΟ 'αι , zu ß 195.

262 . ρντηρας διάτων, eigentlich
‘ Zieher der Pfeile ’

, indem der
Schiessende den Pfeil zu sich hin¬
zieht , daher Bogenschützen .
[Anhang.]

263. ίππων ωκ . επιβήτορας, Be -
steiger eines schnellfüssi -
gen Gespannes , d . i . behende
Wagenkämpfer. — οΐ , welche ,
nemlich die Troer mit der eben ge¬
schilderten Kampffertigkeit in ver¬
schiedenen Waffen, κε τάχιβτα έκρι¬
ναν , wol aufs schnellste ent¬
schieden , indem Odysseus den



156 18. 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Σ.

έκριναν μέγα νεϊκος όμοιίον πολέμοιο .
τφ ονκ οΐδ ’

η κέν μ
’ ανέβει &εός , ή κεν άλωω . 265

αντον ένι Τροίη ' βοϊ δ ’ έν&άδε πάντα μελόντων.
μεμνήβ&αι πατρός καί μητέρος έν μεγάροιβιν
ως νυν , η έτι μάλλον, έμεν άπονόβφιν ιόντος'

ανταρ επην δη παΐδα γενειηβαντα ί'δηαι ,
γημαβ& ω κ

’ έ&έληβ&α , τεόν κατά δώμα- λιπονβα . ) 270
κείνος τώς αγόρευε" τα δη νυν πάντα τελείται.
vvl·, δ έβται οτε δη βτνγερός γάμος άντιβοληβει
ονλομένης έμέ&εν , της τε Ζευς όλβον άπηνρα.
αλλά τόδ ’ αίνον άχος κραδίην και &νμόν [κάνει"

μνηβτηρων ονχ ηδε δίκη τό πάροι &ε τέτνκτο. 275
οϊ τ άγα&ην τε γνναΐκα καί αφνειοΐο d-νγατρα
μνηβτενειν έ&έλωβι και αλληλοις ερίβωβιν,
αυτοί τοί γ

’ άπάγονβι βόας καί ίφια μήλα

gnomischen Aorist έκριναν durch
das indefinite Adverbium κε be¬
dingt hat , weil er die Troer noch
nicht aus eigenerErfahrung kannte ,
sondern nur nach dem Rufe ihrer
Tapferkeit (φαοϊ έμμεναι 261) eine
bedingte Allgemeinheit über sie
aussprechen konnte . Zu Di . 54 , 1 , 3 .

265 . ανέβει, nur hier statt άνήβει
gesagt , in ή κέν μ ανέβει, ob mich
wol heimkehren lassen wird
η κεν αλώω , oder ob ich er¬
griffen werden soll , daher der
Wechsel des Modus, wie π 261 . Di.
54 , 6 , 4 . [Anhang.]

266. , αυτόν , Gegensatz zum fol¬
genden έν &άδε , was zu μελόντων
gehört , wie ρ 594. Nach μελόντωνund
seinem Pronomen ist der nächste
Gedanke überall selbständig ange¬
schlossen.

269. παΐδα wird hier speciell ge¬
nannt , weil der einzige Sohn beim
Abschiede , wie bei der Heimkehr
λ 452 , die Hauptsache ist . [An¬
hang .] (270. γημαβ&αι , verheirate
dich , zu « 292 . — φ κ ’ έ&έλ . , wie
ß 128. — τεόν , mit Nachdruck : das
du bis jetzt das deinige nanntest .

271 = B 330. 48. τα bis τελεί¬
ται , zu v 178.

272. ννί δ’ έβται οτε , die Nacht

wird da sein wann : eine Be¬
stimmtheit der Rede , durch welche
die Absicht der Athene 160 bis 162
am besten befördert wird . — αντι -
βολήβει , entgegengehen wird ,
indem γάμος als sinnlich belebt ge¬
dacht ist .

273 . ονλομένης, zu δ 92 . — τής
τε ist von όλβον abhängig , wie T 88
’
Αχιλλήος von γέρας.

274 . τάδε bezieht sich aufs fol¬
gende , das deshalb mit explicativem
Asyndeton sich anschliesst . [An¬
hang .]

275 . μνηβτηρων ist als der Haupt¬
begriff mit Nachdruck vorange¬
stellt . — ονχ ηδε δίκη , nicht dies
war die Sitte , indem sie mit ηδε
auf die gegenwärtigen Mahlzeiten
der Freier aus fremdem Gute hin¬
weist , τό πάροι&ε ‘früher da ’ . Die
Hauptcäsur im zweiten und vierten
Fusse .

276 . οΐ τε , welche da , mit dem
Correlat τοί γε , gibt explicativ den
für immer gütigen Gemeinplatz, da¬
her mit dem Conjunctiv der Fall¬
setzung : ‘ wann Leute freien wol¬
len’ . — άγα&ήν τε , wo rs in freierer
Stellung zum folgenden καί gehört,
zu θ' 540 . — αφνειοΐο , substanti¬
viertes Masculinum , zu o 373.

278 . αυτοί , selbst , aus eigenem
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χοΰρης δαΐτα φίλοιβι , καί αγλαά δώρα διδονΰιν ,
αλλ ’ ονχ άλλότριον βίοτον νηποινον έδουβιν. » 280

ag φάτο , γηθηβεν δε πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς ,
οννεχα των μεν δώρα παρέλχετο, θέλγε δε θυμόν
μειλιχίοις έπέεΰόι , νόος δέ οι άλλα μενοίνα .

την δ ’ αντ ’Αντίνοος προΰέψη , Ενπείθεος υιός '
«χονρη

’
ίχαρίοιο περίφρον Πηνελόπεια , 285

δώρα μεν og χ έθέληΰιν
’
Αχαιών ένθάδ ενεϊχαι ,

δέξαΰθ ’ ' ον γάρ χαλδν άνήναΰθαι δόΰιν έΰτίν '

ημείς δ ’ οντ επί έργα πάρος γ
’

ΐμεν οϋτε πη άλλη
πριν γέ 6ε τώ γημαΰθαι Αχαιών ος τις άριΰτος . »

ώς εφατ
’Αντίνοος , τοΐΰιν δ ’

έπιηνδανε μύθος , 290
δώρα δ άρ οιΰεμεναι πρόεβαν χηρυχα ί'καΰτος .
’Αντινόω μεν ενείχε μεγαν περιχαλλέα πέπλον
ποιχίλον ' έν δ ’

άρ
’ έΰαν περόναι δυοχαίδεχα πάααι

χρνδειαι , χληΐβιν ένγνάμπτοις άραρνΐαι '

ορμον δ ’
Ενρυμάχω πολυδαίδαλον αυτίχ ένειχεν , 295

χρΰΰεον , ηλέχτροιΰιν έερμένον ηέλιον ώς.
έρματα δ Ενρυδάμαντι δΰω θεράποντες ενείχαν

Besitzthum . ·— άπάγουαι, deducunt,
bringen mit , wenn sie zum Freien
ausziehen .

279 . κούρης , des Mädchens ,
um das sie freien . — δαΐτα , als
Mahlzeit , prädicativer Zusatz zu
βόας καί ΐφια μήλα. — αγλαά δώρα,nicht gleich έδνα , sondern allge¬
mein gesagt mit Betonung des At¬
tributs . [Anhang .]

280 . άλλ ’ om κτι . ist der nega¬
tive Gegensatz des Gemeinplatzes
mit der Hauptpointe , die gegen die
anwesenden Freier gerichtet ist .
[ Anhang .]

282 . παρέλκετο , an sich zog .
[Anhang.]

283 . voog bis μενοίνα ca ß 92 . v
391 , ganz ?

286 .
’Αχαιων ist von dem condi-

tional gesagten og abhängig , zu £
448 . — ενθάδε , hierher .

287 . δέξασθαι , imperativisch . —
ανήνααθαι δόσιν , denn nicht wäre
es schön ( nach dem was du gesagt)

einGeschenk zu verweigern ,
wie d 651.

288. 289 e=>-ß 127 . 128 , ganz ?
Αχαιών og τις gehört zusammen wie
H 50.

291 =a Θ 399. οΐαέμεναι , u m z u
holen . — κήρνκα έκαατος , jeder
einen eigenen Herold , der aus
der Zahl der θεράποντες diesen
Dienst zu verrichten pflegte.

292. ένεικε , nemlich der abge-
sandte Herold . [Anhang.]

293 . περόναι δ. πάααι , d . i. nicht
weniger als zwölf Haken zur
Festhaltung des πέπλος , d . i . des
weiblichen Oberpwandes .

294 . νΧηΐαιν αραρνΐαι , welche
in die Oehsen passten .

296. ηλέκτροιαιν έερμένον , zu o
460 . — ηέλιον ως , solis instar , zu
δ 413 . ■

297. έρματα zu δΰω , zwei Ohr¬
gehänge . — θεράποντες . Der Plu¬
ral ist allgemein gesagt , um die
Classe zu bezeichnen , von der ein
einzelner thätig ist .
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τρίγληνα μορόεντα' χάρις δ’
άπελάμπετο πολλή,

εκ δ ’ ’
άρα Πεκόάνδροιο Πολυκτορίδαο άνακτος

ΐβ&μιον ηνεικεν θεράπων , περικαλλές άγαλμα. 300
άλλο δ αρ άλλος δώρον

’
Αχαιών καλόν Ηνεικεν.

η μεν έπειτ’ άνέβαιν ’
υπερώια δια γυναικών ,

tfi δ αρ αμ άμφίπολοι εφερον περικαλλέα δώρα '

οί δ εις ορχηβτυν τε καί ίμερόεΰβαν άοιδην
τρεψάμενοι τέρποντο, μένον δ ’ επί εβπερον έλ&εΐν . 305
τοΐβι δε τερπομένοιΰι μέλας επί εβπερος ηλ&εν.
αυτίκα λαμπτήρας τρεις ϊβταΰαν εν μεγάροιβιν,
οφρα φαείνοιεν ' περί δε \ νλα καγκανα &ηκαν ,
αύα πάλαι , περίκηλα, νεον κεκεαΰμένα χαλκώ ,
καί δαΐδας μετέμιΰγον ' άμοιβηδις δ ’ άνεφαινον 310

δμωαι
’
Οδυβΰψς ταλαΰίφρονος. αυτάρ 6 τψΐιν

αυτός διογενης μετέφη πολΰμητις
’Οδυΰΰεύς '

«δμωαι
’Οδυΰβήος δήν οίχομένοιο άνακτος,

ερχεΰ&ε προς δώμα& , ϊν αίδοίη βαΰίλεια ,
vfi δε παρ

’
ηλάκατα βτροφαλίξετε, τέρπετε δ αυτήν 315

298 ^ # 183 . τρίγληνα , aus drei
augapfelähulichenPerlen be¬
stehend , μορόεντα , mit kunst¬
voll geschaffenen Theilchen
erfüllt , indem jede Perle wieder
aus einzelnen Theilchen bestand .
[Anhang.]

299 . in Πιιβάνδροιο , aus dem
Palaste des Peisandros . Di . 43 ,
3 , 5 . Die Familie seines Vaters
Polyktor war nach ρ 207 von alter
Zeit her auf Ithaka einheimisch.

300 . ϊ’α&μιον , nur hier , ein fest
anliegendes Halsband , während
όρμος eine herabhangende Hals¬
kette bedeutet . — αγαλμα , zu γ
274 .

301 . άλλο δ ’
αρ

’ άλλος «τε . , wo¬
durch die Geschenke der übrigen
summarisch zusammengefasst wer¬
den , um die Aufzählung des einzel¬
nen nicht weiter fortzusetzen .

V . 301— 345 . Die Freier bei Spiel
und Tanz ; Odysseus von der Me-
lantho verhöhnt.

304 — 306 = ο: 421 — 423 . Ihr δόρ -
πον nemlich war jetzt zu Ende .

307 . λαμπτήρας , Leuchtpfan¬

nen , d . i . Feuerbecken , die vom
Herde entfernt im Bereiche des
Männersaales aufgestellt wurden
und gewöhnlich zum Erleuchten ,
bisweilen auch zumErwärmen dien¬
ten , wie τ 63. — ΐβταβαν, sie stell¬
ten auf , Imperfect zur sinnlich
veranschaulichenden Entwickelung
der Sache , indem sie diese Pfannen
an verschiedene Stellen des Saales
trugen und jedesmal das nöthige
Untergestell zur Erhöhung der
Pfannen hinzufügten .

308 . περί δε , eigentlich ‘herum ’

( sie bedeckend ) , d . i . dann darauf .
— κάγκανα , trocken , spröde .

309 . ava π . περίκηλα , zu ε 240.
310 . δαΐδας , Kienspäne . —

άνέφαινον , Hessen es empor leuch¬
ten , schürten die Lichtflam¬
me , wie 317 φάος παρέξω, 343
φαείνων .

314 . προς δώματα , nach der
Behausung . —· ΐνα , nemlich εβτί,
wo sie ist .

315 . τή δε παρά , bei dieser , an
ihrer Seite . — βτροφαλίξω , nur
hier , ein Iterativ um von στρέφω .
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ήμεναι εν μεγάρω , ή εί'
ρια πείκετε χερΰίν '

αντάρ εγώ τοντοιβι φάος τίάντεΰβι παρέχω ,
ήν τιερ γάρ % ε&έλωβιν εν&ρονον Ηώ μίμνειν ^
ον τί με νικήβονβι ' τίολυτλήμων δε μαλ είμί .»

cog εφοίθ1’ , αί ό ’ έγέλαββαν , ές άλλήλας δε ί'δοντο . 320
τον ό ’

αίβχρώς ένένιτίε Μελαν&ώ καλλιπάρηος,
την Αολίος μεν έτικτε , κόμιϋΰε δε Πηνελοτιεια,
7tu ΐδα δε ώζ άτίταλλε , δίδου ö

’ ’
άρ

’
α &νρματα Ο'νμφ

*

«λλ ’ οΰό ’
o5g έχε πένθος ένι ψρεβϊ Πηνελοπείης,

άλλ ’
η γ Ενρνμάχω μιΰγέΰκετο και φιλέεβκεν. 325

η ρ
’ ’

Οδνβη ένένιπεν όνειδείοΐξ ετιεεββιν '

ώξεΐνε τάλαν , βν γέ τις φρένας έκπεπαταγμένος έββί,
ον δ ’ έθέλεις ενδειν χαλκήιον ές δόμον έλθων
ήέ τιον ές λέΰχην , «Αλ ’ ένθάδε πόλΑ’ αγορεύεις
[θαρβαλέως πολλοϊΰι μετ άνδράΰιν , ουδέ τι θνμφ 330

ταρβεϊς. ή ρά 6ε οίνος έχει φρένας , η νν τοι αίει
τοιοντος νόος έοτίν , ο και μεταμώνια βάζεις] .
ή άλνεις , ότι Ίρον ένίκηΰας τον αλήτην;
μή τις τοι τάχα

’
Ίρον άμείνων άλλος άναβτή,

og τίς σ ’
άμψϊ κάρη κεκοπώς χερβί βτιβαρήβιν 335

δώματος έκπέμφηβι , φορν
'
ξας αΐμάτι πολλφ .η

την δ’
άρ

1
ντιόδρα ίδών προΰέψη πολνμητις

’Οδνββενς '

316 . ή είρια , statthafter Hiatus ,
zu Ό1 215 , daher die unverkürzte
Länge des ή in der Thesis .

318 . ην πέρ χε , wenn sie gar .
Di . 69, 8 , 3 . [Anhang .]

319 . νιχήαονβι , durch Ermüdung
in der anhaltenden Arbeit .

321 . Μελαν&ώ , die schamlose
Schwester des rohen und schamlo¬
sen Μελανθενς ρ 212 .

323 . ά&νρματα &νμφ , Spielzeuge
für ihr Herz , um ihr Herz zu er¬
freuen und an sich zu fesseln .

324 . ίχε , hatte sie πένθος ενϊ
φρεσιΠην . , Herzenskummer um
Penelope , vgl . ω 423.

327 . τάλας , dreist , wie τ 68.
— τις φρενας εχπεπαταγμένος , nur
hier , ein an dem Zwerchfell her¬
ausgeschlagener , d . i . ganz von
Sinnen , wie mcntem concussa Ho -
rat . Sat . TI 3 , 295. [Anhang.]

328 . χαλχήιον , zu y 433.
329 . λέβχην , nur hier , Gemein¬

dehalle , ein stets offener Ver¬
sammlungsort , wo man zur geselli¬
gen Unterhaltung zusammenkam
oder bei rauhem Wetter eintrat :
auch war diese Lesche zugleich
eine nächtliche Herberge heimatlo¬
ser und dürftiger Leute . [Anhang,]

330—332 == 390—392. [Anhang.]
333 . η άλνεις , bist du ausser

dir vor Freude ? Dies fügt zum
Ausspruch über seine Dummheit327
jetzt auch den Vorwurf des Ueber -
muths hinzu.

334 . μή in warnender Drohung,
zu o 12 .

335. αμφι χάρη , indem er auf
beide Backen schlägt , rechts
und links ohrfeigt . — χεχοπιος,
zu x 238.

336 . φορνξας, nur hier , nach¬
dem er dich benetzt hat .
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«η τάχα Τηλεμάχα ερέα , κνον , οΓ αγορεύεις,
κεΙβ

~
έλ&ων , ϊνα ff

’ αν&ι διά μελεϊβτί τάμΐ]6ιν .»
αοξ είπαν επεεΰΟι διεπτοίηβε γυναίκας. 340

βαν δ ιμεναι δια δαμα , λν&εν δ ’ υπό γνΐα έκάβτης
ταρβοΰνντ]

' φαν γάρ μιν άλη&έα μν&ήβαβδαι.
ανταρ ο παρ λαμπτήραι φαεινών αί&ομένοιΰιν
εΰτηκειν ες παντας όρωμενος ' άλλα δε οί κήρ
αρμαινε φρεβίν φβιν , ά ρ

' ονκ άτέλεβτα γενοντο . 345
μνηβτήρας <5

’ ον πάμπαν άγηνορας εία ’Α&ήνη
λαβής Ιβχεβϋ’ατ &νμαλγέος , όφρ’ ετι μάλλον
δνη αχός κραδίην Λαερτιάδεα ’

Οδυΰήος.
τοίβιν δ Ενρνμαχος Πολνβον πάις ψρχ άγορενειν ,
κερτομέαν

’
Οδνβήα ' γέλα δ ’

έτάροιβιν ετευχεν ' 350
« κέκλντέ μεν , μνηβτήρες άγακλειτής βαβιλείης,
όφρ είπα τά με δνμος ένϊ βτή&εββι κελεύει.:
ονκ α&εεϊ οδ ’

άνήρ
’
Οδνΰψον ες δόμον ΐκει '

εμπης μοι δοκέει δα 'ίδαν βέλας εμμεναι αντον
και κεφαλής , επεί ον οί ενι τρίχες , ου δ ’ ήβαιαί. » 355

338 . έρίω , ich werde anzei -
gen . , , ,339 . κείσ ελϋων , nachdem ich
dorthin gekommen bin , indem er
mit der Hand nach dem Platze des
Saales hinweist , wo sich Telema-
chos befindet , als Replik auf die
verständliche Anreizung der Me -
lantho 334 bis 336 . Und mit ΐνα
διαταμηβιν (wie i 291) hat er die
Drohung 335 . 336 in drastischer
Weise noch überboten . [Anhang.]

340 . διαπτοιέω , aus einander
scheuchen , nur hier .

341 . λν&εν bis εκάατηρ , wie Σ 31 .
342. ταρβοαννη , Furchtsam¬

keit , ist der subjective Begriff
zum objectiven τάρβορ , zu o 343 . —
αλη &έα μνϋ ’ήοασϋ’αι , wie ρ 15 , dass
er dieWahrheitgeredethabe ,
d . i . dass er ernstlich den Telema -
chos , den sie am meisten fürchte¬
ten , zu einer scharfen Züchtigung
derselben veranlassen werde .

344. εοτηκειν , welche Person ?
Di . 31,1 , 2 . Gr . 220 , 8 A . 1 . — ig
πάνταρ δρώμενορ , d . i . fortwährend
als prüfender Beobachter die ganze
Gesellschaft mit seiuen Blicken mu¬
sternd .

345 . άτέλεβτα, wirkungslos .
— γένοντο , antecipierte Erzählung
des späteren factum , wie μ 231.

V . 346—428 . Odysseus verhöhnt,
geworfen, verwünscht. Telemachos
und die Freier .

346—348 = v 284—286 . ον πάμ¬
παν , zu π 375. — εια ’Λ&ήνη , zu
σ 155 .

348 . δνη , Optativ wie ι 377 ,
eindränge , war die Absicht der
Athene für den bevorstehenden
Racheplan .

349 = i π 345.
350 . γέλω als Accusativ wie v 8 .

346 . Der Satz ist mit paratakti -
schem Nachdruck gesagt .

353 . ovu ά&εεί , nur hier , nicht
ohne Gott , hier in spöttischem
Tone , um Gelächter zu erregen.
[Anhang.]

354 . έμπηρ μοι δο%έει , scheint
mir doch , das vorhergehende er¬
klärend im Tone zweifelnder Ver¬
wunderung , wie τ 37 . — δαΐδων
βέλαρ , Fackel glanz , ist Subject.
— αντον , dort , hinweisend nach
dem Bettler .

355 . και κεφαληρ, auch vom
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ή ρ άμα τε προΰεειπεν
’
Οδνββήα πτολίπορΟνν'

«ζεΐν ’
, ή άρ κ ’

ε&ελοις &ητενε'
μεν , εΐ β’

άνελοΐμην ,
αγρόν επ ’

έΰχατιής, μιΰ&ος δε τοι αρκιος εβται ,
αίμαΰιάς τε λίγων καί δενδρεα μακρά ψντενων ;
εν&α κ εγώ βΐτον μεν επηετανδν παρεχοιμι , 360
είμαι α δ ’

άμφιεΟαιμι ποβίν Ο1’ υποδήματα δοίην .
άλλ ’ επει ονν δή έργα κάκ έμμα&ες , ονκ ε&ελήόεις
εργον εποίχεΰ&αι , άλλα πτώβΰειν κατά δήμον
βονλεαι , οφρ

’ αν εχηξ βόοκειν ΰήν γαβτέρ
’ άναλτον .»

τον δ ’
άπαμειβόμενοξ προϋεφη πολνμητις ’

ΟδνΟΟενς ’ 365
«Ενρνμαχ , εί γαρ νώιν ερις εργοιο γενοιτο
ώρΐ] εν είαρινή , οτε τ ’ ’

ήματα μακρά πίλονται ,
εν Tcotri

' δρίπανον μεν εγών ενκαμπεξ έ'
χοιμι,

καί δε 6ν τοΐον εχοις , ίνα πειρηΰαίμε&α εργον
νήΰτιες ’

άχρι μάλα κνεφαος, ποίη δε Λαρείη . 370
εί δ ’ αν καί βόεζ είεν ελαννίμεν , οΐ περ αριΰτοι ,
αΐίλωνεξ μεγάλοι , άμφω κεκορηότε ποίης ,

Haupte , ein dem komischen Ef¬
fect dienender Genetiv des Ur¬
sprungs bei εμμεναι ; worauf er
mit dem causalen Zusatze επει bis
ήβαιαί andeutet, dass er die Glatze
des Greises zur spöttischenBegrün¬
dung benutzt. [Anhang .]

356 . ή ρα mit folgendem -tf nur
hier , sonst gewöhnlich η ρα καί.'
oder η και , wo nemlich das nächste
Verbum von derselben Person ge¬
sagt ist , zu ß 321 . [Anhang .]

357 . η αρ κ ’ ε&έλοις , könntest
du nun eben dich entsch Hes¬
sen ? — e £' ο άνελοίμ,ην , wennich dich annähme , ein scherz¬
haft spottenderAusdruck vom lie¬
bevollen Lohnherrn . [Anhang .]
x 358= e 489 und Al 301 . μισ& ος bis
αρκιορ ίαται parenthetisch: wird
hinreichend sein , nicht kärg¬lich um etwa hungern zu müssen .Das Futurum έ’σται wie i 370.359 . αιμασιάς λέγειν , Umzäu¬
nungen sammeln wie ω 224, d . i.
Umzäunungen aus gesammelten Ma¬terialien anlegen . [Anhang .]360 . ίπηετανόν , zu 9 89.

361 . Vgl . o 369 .
362—364 = ρ 226—228 , wodurch

HOMEKS Odyssee , ir . l . Heft . 2 . An

die Gesinnung des Melantheus und
Eurymachos als übereinstimmend
dargestellt wird. Ueber ε&ελήσειςund βονλεαι zu γ 121 .

386 . εί γάρ , wünschend , zu o 545.
367 = 2; 301 . οτε τε , wenn da,zur nähern Erklärung des ωρη εν

είαρινη , wie ß 471 . Π 643 . μακράist Attribut zu ήματα, wie κ 470 .— πελονται, adsunt ‘sich regen’,vom Eintritt des verjüngten Lich¬tes als eines von jetzt an längereZeit dauernden Zustandes, zu 9 45.368 . ενποίη , im Futterkraute ,wozu man bisweilen auch das grüneGetreide benutzte. — δρεπανον μενmit ίχοιμι und εχοις und παρείη istdie weitere Ausmalung des Wun¬sches (366) : 'eine gute Sichel müsteich haben , und auch du müstest einesolche haben ’ usw .
’

.
370 . ^ αχοί μάλακνέφαορwäre at¬tisch αχρι τον μάλα κι». , bis zum

völligen Abenddnnkel . Di . 68,1 , 1. [Anhang .]
371 . ίλαννέμεν, sie zu treib en

vor dem Pfluge , ist von είεν abhän¬
gig. Di . 55 , 3 , 22 .

372 . αί'&ωνερ, funkelnde , glän¬zende , wie B 839 , M 97.
J. Π
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ήλικες ίδοφόροι, των τε δ&ένος ονκ άλαπαδνόν ,
τετράγνον δ '

είη , εΐκοι δ ’ νπό βώλος άρότρφ '

τψ κέ μ ί'δοις , εί ωλκα διηνεκέα προταμοίμην. 375
εί δ αν καί πόλεμόν ποδεν όρμήδειε Κρονίων
δήμερον, αντάρ έμοί δάκος είη καί δύο δονρε
και κννέη πάγχαλκος, επί κροτάφοις άραρνΐα ,
τώ κέ μ

’ ί'δοις πρωτοιδιν ένι προμάχοιδι μιγέντα ,
ονδ ’ άν μοι την γαδτέρ

’ όνειδίζων άγορενοις . 380
άλλα μάλ

’
υβρίζεις , καί τοι νόος έδτίν απηνής '

καί πού τις δοκέεις μέγας έμμεναι ή δε κραταιός ,
οννεκα πάρ παύροιδι και ονκ άγα&οΐδιν όμιλεΐς.
εί δ ’ ’Οδνδενς έλ&οι καί ΐκοιτ’ ές πατρίδα γαΐαν ,
αΐψά κέ τοι τά εύρετρα , καί ενρέα περ μάλ έόντα , 385

φενγοντι βτείνοιτο διεκ προ&ύροιο ίϊνραξε .»

ως έφατ , Ενρύμαχος δε χολωδατο κηρό&ι μάλλον ,
καί μιν νπόδρα ίδών έπεα πτερόεντα προδηύδα '

«« δείλ ’
, ή τάχα τοι τελέω κακόν , οι ’

αγορεύεις
Παρδαλέ

'ως πολλοίδι μετ
’

άνδράδιν , ονδέ τι &νμω 300

ταρβεΐς . ή ρά όε οίνος έχει φρένας , ή νύ τοι αίεί

373 . ήλικες , gleichal terig . —
ίοοφόροι , nur hier , von gleicher
Kraft . [ Anhang .]

374 . τετράγνον , substantiviertes
Neutrum,ein Viermorgenstück· ,
adjectivisch dagegen η 113 , auch I
579 . — εί'κοι bis fSäkos von einem
lockern Boden . — νπό , unten , Ad -
verbium zu είκοι , zu ß 80.

375 . ωλκα ist eine erst im Accu -
sativ eingetretene Synkope aus αύ¬
λακα . — διηνεκέα ‘ sulcum perpe -
tuiim ’

, d . i . von einer Gränze des
Ackers bis zur andern , was N 707
mit τέμει δε τε τέλσον άρονρης aus¬
gedrückt ist . — προταμοίμην , vor
mir hin schnitte .

380 . ούδ ’ αν μοι κτε . , und nicht
könntest du mir hier ( so ) von
meinem Magen (364) unter Vor¬
würfen sprechen .

381. τοϊ νόος έατιν άπ . s= i Π 35 .
Ψ 484.

382 . τις in attributiver Verbin¬
dung mit einem Substantiv oder Ad -

jectiv ist häufig diesen Wörtern mit
besonderem Nachdruck vorausge¬
stellt , so dass es dem Sinne nach
andeutet ‘eine besondere Art von ’
oder unser volkstümliches ‘so ein
rechter ’ , wie hier nach dem ironi¬
schen καί που so ein rechter
Grossmann und Machthaber .
[Anhang .]

383. πάρ πανροιβι και ονκ αγ .
όμιλεΐς , bei wenigen und nicht gu¬
ten verkehrest , ist ein bitterer
Vorwurf in Bezug auf seinen Um¬
gang mit Melantheus ρ 257 und Me-
lantho a 325 .

384 = ρ 539 .
385 . τά &νρετρα , diese Thür¬

pforten , indem er auf den Ansgang
aus dem Männersaale hinzeigt .

386 . διεκ προ & . &νραξε , durch
den Thürweg hinaus aus der
Thür .

387 . 388 == ρ 458 . 459.
390 . πολλοΐβι ist Replik auf παν -

ροιβι 383.
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τοιοντος νόος έστίν , ο και μεταμώνια βάζεις.
[η άλνεις , οτι Τρον ένίκησας τον άλητην ; ] »

ως άρα φωνησας σφέλας έλλαβεν ' αντάρ
’Οδνσσενς

’Αμφινόμον προς γοννα κα&έζετο Λονλιχιηος , 395
Ενρνμαχον δείσας. 6 δ ’

άρ
’

οίνοχόον βάλε χεΐρα
δεξιτερην’ πρόχοος δε χαμαί βόμβησε πεσονσα ,
αντάρ ο γ οίμώ

'
ξας πέσεν ύπτιος εν κονίησιν.

μνηστήρες δ ’ όμάδησαν άνά μέγαρα σκιόεντα,
ωδε δέ τις εϊπεσκεν Ιδών ές πλησίον άλλον " . 400
« αΐΌ·’ ωφελλ

’ δ %είνος άλώμενος άλλοθ’’ όλέσ&αι
πρϊν ελ&εΐν " τω κ οΰ τι τόσον κέλαδον μετε &ηκεν .
νυν δε περί πτωχών έριδαίνομεν , οΰίε τι Öαϊτός
έσ&λης

’έσσεται ηόος , ε’πει τα χερείονα νικά.»
τοϊσι δε και μετεειφ

’
ιερή ΐς Τηλεμάχοιο " 405

« δαιμόνιοι , μαίνεσ&ε , και ονκετι κεΰΟ-ετε %·νμώ
βρωτνν ον δε ποτητα" &εών νν τις νμμ

’
όρο&ννει .

αλλά εν δαισάμενοι κατακείετε οί'καδ ’ ίόντες,
οππότε &νμος ανωγε " διωκω δ ον τιν εγώ γε . ))

ως εφα &
’
, οι 0 ’

άρα πάντες όδάζ εν χείλεσι φάντες 410
Τηλέμαχον ΰανμαζον , ο Q-αρσαλέως άγόρενεν .
τοΐσιν δ ’ ’

Αμφίνομος άγορησατο καί μετέειπεν

392 . ο , <1. i . οτι .
393 = 333 . [Anhang. ]
394 . οφέλας , eine Fussbank ,

wie Antinoos ρ 462 . [ Anhang.]
396 . δείαας , ans Furcht vor

Eurymachos , weil er für seine Rede
den thätlichen Angriff erwarten
muste . [ Anhang.]

397 . πρόχοος , womit der Wein¬
schenk nach dem δόρπον die Be¬
cher aus dem Mischkruge vollzu¬
schenken hat , zu y 340 . Der das
Sumsen nachahmende Versschluss
noch N 530. Π 118 .

398 . o ys , nemlich οίνοχόος. Vers¬
schluss wie Δ 522 . IV 548 . O 434 .
Π 289.

399 . 400 = δ 768. 769.
402 . τφ κε μετέ&ηκεν, dann hätte

er darunter gebracht , d . i . un¬
ter uns geschaffen.

404 = A 576 . τά χερ . , so das
schlechtere .

405 = (3 409 . τοίΰι mit μετεειπε ,unter ihnen sprach , nemlich un¬
ter denen , welche eben 401 bis 404
redend eingeführt wurden .

406 . δαιμόνιοι , zu § 443. — ovk -
έτι κεν&ετε ϋνμφ , ihr verbergtnicht mehr in der Seele , ein
sinnlicher Ausdruck statt : ihr las¬
set bereits sehen , dass ihr tüchtig
gegessen und getrunken habt.

407 . βρωτνς ejmlatio , das ‘tüch¬
tige Essen ’ oder der Genuss von
Speise überhaupt als Handlung ,dagegen βρωσις comesio , der ‘Ge¬
nuss einer bestimmten Speise7
oder die ‘Speise selbst ’ . [Anhang.]

408 . κατακείετε , zu η 188.
409 . οππότε Ο . ανωγε , sobald

es das Gemüth wirklich be¬
fiehlt . — διωκω δ ’ ον τιν ’ εγω γε,doch will ich meinerseits kei¬
nen vertreiben , vgl . zu o 8.

410 . 411 = « 381 . 382 .
11 *
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[Νόθου φαίδιμος νιος ,
’
Αρητιάδαο άνακτος]

' 4 : ή
« ώ φίλοι , ονκ αν δη τις έπι ρη &έντι δικαίψ
αντιβίοις έπέεΰΰι κα&απτόμενος γαλεπαίνοι . 415
μήτε τι τον ζεΐνον ΰτνφελίζετε μήτε τιν ’ άλλον
δμωων , ο? κατά δώματ ’ ’

Οδνβΰήος d-είοιο .
αλλ αγετ , οίνοχόος μεν έχαρ %άβ%τα δεπάεβΰιν ,
οφρα ΰπείβαντες κατακείομεν οί'καδ ’ ίόντες .
τον ζεΐνον δε έώμεν ένϊ μεγάροις

’Οδνβήος 420
Τηλεμαχω μελεμεν ' τον γάρ φίλον ϊκετο δώμα .»

rag φάτο , τοΐβι δε παβιν εαδότα μνίϊον εειτίεν .
τοϊβιν δε κρητήρα κεράΰβατο Μονλιος ήρως ,
κήρνξ Αονλιχιενς , θεράπων δ ’ ήν ’

Λμφινόμοιο '

νώμηΰεν δ ’ ’
άρα παΰιν έταβταδόν ' οι δε &εοΐΰιν 425

ϋπείΰαντες μακάρεββι πίον μελιηδέα οΐνον .
αντάρ έττει βτιεΐϋάν τε πίον οΰον ή& ελε Ο-νμός ,
βάν ρ

’
ϊμεναι κείοντες εά προς δώμα%

’ εκαΰτος.

413 = η 395 . [Anhang .]
414 — 417 c=! ·υ 322 — 325 . ονκ αν

δη τις ίαι ρτη&εντι Sin αίφ %τί . , es
wird doch wol keiner darum
dass das rechte gesagt ist , d . i. we¬
gen des billigen Ansspruchs
(oder Verlangens ) mit feindseli¬
gen Worten losfahrend unwil¬
lig sein . Dies ist eine milde Ab¬
mahnung und Warnung in Bezie¬
hung auf die vorhergehende Rede
des Telemachos .

417 . Vgl . zu q 402,
418 = * cp 263 . επαρίάα& ω 8επ .,

soll zu weihen mit den Be¬
chern , zu y 340.

421 . φίλον , zu s 462.
422 = I 173 . εαδότα , gefallend,Beifall findend .
423 . κρητηρα χεράαΰατο , zu y 393 .

— ηρως ist ehrende Bezeichnung
des Vorranges .

425 . έπιαταδόν , wie v 54 .
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